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Mmeghe emeputa Inleidende riten

Ihe ịrịba ama nke obe Teken van het kruis

N'aha nke Nna, na nke Ọkpara,

na nke mmụọ nsọ.

In de naam van de Vader, en van de

Zoon, en van de Heilige Geest.

Emen Amen

Ekele Groet

Ka amara nke Onye-nwe-ayi

Jisus Kraist, Thehụnanya nke

Chineke, na udo nke Mụọ Nsọ

Nọnyere gị niile.

De genade van onze Heer Jezus

Christus, en de liefde van God, en de

gemeenschap van de Heilige Geest

Wees bij jullie allemaal.

Na site na mmụọ gị. En met je geest.

Ebumnuche Boete -daad

Bremụnna (ụmụnna nwoke na

ụmụnna nwanyị), ka anyị mata

mmehie anyị, N'ihi ya kwadebe

onwe anyị iji mee ememme ihe

omimi dị nsọ.

Brethren (broeders en zussen), laten

we onze zonden erkennen, en bereid

ons zo voor om de heilige mysteries

te vieren.

Ana m ekwupụtara Chukwu Pụrụ

Ime Ihe Niile Brothersmụnne m

ndị nwoke na ndị nwanyị, na m

mehiere nke ukwuu, N'echiche

m na okwu m, n'ihe m mere na

ihe m na-emeghị, Site na mmejọ

m, Site na mmejọ m, Ihe m na-

emefu na-agwụ ike; Ya mere, m

na-ajụ Meri gọziri Ary mgbe

amaghị nwoke, Ndị mmụọ ozi

niile na ndị nsọ niile, Gị na

ụmụnne m ndị nwoke na ndị

nwaanyị, + Ikpe ekpere ka m

nye Jehova, bú Chineke-ayi.

Ik beken de Almachtige God En voor

jou, mijn broers en zussen, dat ik

enorm heb gezondigd, In mijn

gedachten en in mijn woorden, in

wat ik heb gedaan en in wat ik niet

heb gedaan, door mijn schuld, door

mijn schuld, door mijn meest

ernstige fout; Daarom vraag ik de

gezegende Mary Ever-Virgin, alle

engelen en heiligen, En jij, mijn

broers en zussen, Om voor mij aan

de Heer onze God te bidden.

Ka Chineke Pụrụ Ime Ihe Niile

meere anyị ebere, Gbaghara

anyị mmehie anyị, Welie anyị na

ndụ ebighị ebi.

Moge de Almachtige God genade

hebben met ons, vergeef ons onze

zonden, En breng ons naar eeuwig

leven.
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Emen Amen

Kiie Kyrie

Onye-nwe-ayi, me ebere. Heer, ontferm u.

Onye-nwe-ayi, me ebere. Heer, ontferm u.

Kraist, mee ebere. Christus, heb genade.

Kraist, mee ebere. Christus, heb genade.

Onye-nwe-ayi, me ebere. Heer, ontferm u.

Onye-nwe-ayi, me ebere. Heer, ontferm u.

Nke Gloria Gloria

Otuto diri Chineke n'ukwu

kachasi nma, na uwa udo diri

ndi ezi uche. Anyị na-eto gị,

Anyị na-agọzi gị, Anyị na-

asọpụrụ gị, Anyị na-enye gị

otuto, Anyị na-enye gị ekele

maka ebube gị, Onyenwe anyị

Chineke, Eze eluigwe, Chineke,

Nna Pụrụ Ime Ihe Niile.

Onyenweanyi Jesu Kristi, Ọkpara

amuru, Onyenwe Chineke

Chineke, Nwa Atụrụ Chineke,

nwa Nna, I wepụ mmehie nke

ụwa, Meere anyị ebere; I wepụ

mmehie nke ụwa, Anata ekpere

anyị; Are nọ ọdụ n'aka nri nke

Nna, Meere anyị ebere. N'ihi na

ọ bụ naanị gị bụ Onye Nsọ, Ọ bụ

naanị gị bụ Onyenwe anyị,

Naanị gị bụ onye kachasị elu,

Jesu Kristi, Site na mmụọ nsọ,

N'eto Chineke Nna. Amen.

Ere zij God in de hoge, en vrede op

aarde voor mensen van goede wil.

Wij prijzen u, wij zegenen u, we

aanbidden je, wij verheerlijken u, wij

danken u voor uw grote glorie, Here

God, hemelse Koning, O God,

almachtige Vader. Heer Jezus

Christus, eniggeboren Zoon, Here

God, Lam van God, Zoon van de

Vader, je neemt de zonden van de

wereld weg, heb medelijden met

ons; je neemt de zonden van de

wereld weg, ontvang ons gebed; je

zit aan de rechterhand van de Vader,

heb medelijden met ons. Want jij

alleen bent de Heilige, u alleen bent

de Heer, jij alleen bent de

Allerhoogste, Jezus Christus, met de

Heilige Geest, in de glorie van God

de Vader. Amen.

Iweta Verzamelen

Ka anyị kpee ekpere. Laten we bidden.

Amen. Amen.

Listygy nke okwu a Liturgie van het woord

Ọgụgụ nke mbụ Eerste lezing
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Okwu Jehova. Het woord van de Heer.

Ekele diri Chineke. God zij dank.

Abụ Ọma Responsorische psalm

Ọgụgụ nke Abụọ Tweede lezing

Okwu Jehova. Het woord van de Heer.

Ekele diri Chineke. God zij dank.

Ozioma Evangelie

Onye-nwe nọnyeere gị. De Heer zij met u.

Na site na mmụọ gị. En met je geest.

Ọgụgụ site n'aka Ozi Ọma dị na

N.

Een lezing uit het heilige evangelie

volgens N.

Onye-nwe-ayi, Onye-nwe-ayi Eer aan u, o Heer

Oziọma Onye-nwe-ayi. Het evangelie van de Heer.

Nyere gị, Onyenwe anyị Jizọs

Kraịst.

Eer aan u, Heer Jezus Christus.

Ọrụ Okwukwe Beroep van geloof

Ekwere m na otu Chineke, Nna

Pụrụ Ime Ihe Niile, Onye kere

elu-igwe na ụwa, nke ihe niile

na-ahụ anya na nke a na-adịghị

ahụ anya. Ekwere m na otu

Onyenwe anyị Jizọs Kraịst, Naanị

ọ mụrụ Ọkpara Chineke, Nna m

mụrụ tupu afọ niile. Chineke si

n'aka Chineke, Ìhè site n'ìhè, Ezi

Chineke si ezi Chineke, Nna ahu

we ghara ipu ya, ya na Nna

nānọkọ: Emere ya ihe niile. N'ihi

na ayi onwe-ayi na ihe-nzọpụta-

anyị si n'eluigwe gbadata, +

Nke nsọ na-amaghị nwoke bụ

Meri, wee bụrụ mmadụ. N'ihi

anyị n'ihi anyị kpọgidere ya

n'obe Pọntiọs Paịlet, Ọ nwụrụ

ọnwụ, e wee lie ya, na Rose ọzọ

n'ụbọchị nke atọ dị ka Akwụkwọ

Nsọ si dị. Ọ rịgoro n'eluigwe ọ

Ik geloof in één God, de almachtige

Vader, schepper van hemel en

aarde, van alle zichtbare en

onzichtbare dingen. Ik geloof in één

Heer Jezus Christus, de eniggeboren

Zoon van God, geboren uit de Vader

vóór alle eeuwen. God van God,

Licht van Licht, ware God van ware

God, verwekt, niet gemaakt,

consubstantieel met de Vader; door

hem zijn alle dingen gemaakt. Voor

ons mannen en voor ons heil is hij

uit de hemel neergedaald, en door

de Heilige Geest werd

vleesgeworden van de Maagd Maria,

en werd mens. Om onzentwil werd

hij gekruisigd onder Pontius Pilatus,

hij stierf de dood en werd begraven,

en stond weer op op de derde dag in

overeenstemming met de Schrift. Hij

is opgevaren naar de hemel en zit
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nọduru ala-ya n'aka Nnam. Ọ

ga-abịa ọzọ n'ebube Ikpe ndị dị

ndụ na ndị nwụrụ anwụ ikpe

alaeze ya agaghị enwe njedebe.

Ekwere m na mmụọ nsọ,

Onyenwe anyị, onye nyere ndụ,

Nke onye si na Nna na Ọkpara

puta Onye mụ na Nna ahụ na

Ọkpara ahụ mma ma na-enye

otuto, Onye kwuru okwu site

n'aka ndị amụma. Ekwere m na

otu, nsọ, Catholic na ụka na ụka

nke ndịozi. Ana m ekwupụta otu

baptizim maka mgbaghara nke

mmehie Ana m atụ anya mbilite

n'ọnwụ nke ndị nwụrụ anwụ Ndụ

ụwa abịa. Amen.

aan de rechterhand van de Vader. Hij

zal terugkomen in heerlijkheid om

de levenden en de doden te

oordelen en zijn koninkrijk zal geen

einde hebben. Ik geloof in de Heilige

Geest, de Heer, de gever van leven,

die voortkomt uit de Vader en de

Zoon, die met de Vader en de Zoon

wordt aanbeden en verheerlijkt, die

door de profeten heeft gesproken. Ik

geloof in één, heilige, katholieke en

apostolische Kerk. Ik belijd één

doopsel tot vergeving van zonden en

ik kijk uit naar de opstanding van de

doden en het leven van de

toekomende wereld. Amen.

N'ime obodo Huis

Ekpere uwa Universeel gebed

Anyị na-ekpeku Jehova ekpere. We bidden tot de Heer.

Onyenwe anyị, nụrụ ekpere

anyị.

Heer, hoor ons gebed.

Ewuru nke Oucharist Liturgie van de

eucharistie

Ogbunigwe Collecte

Onye agọziri agọzi ka Chineke

nọ rue mb evere ebighi-ebi.

Gezegend zij God voor altijd.

Kpee ekpere, ụmụnna nwoke na

ụmụnna nwanyị), na àjà m na

nke gi Ọ pụrụ ịbụ na Chineke

na-anabata Chineke. Nna Pụrụ

Ime Ihe Niile.

Bid, broeders (broeders en zusters),

dat mijn offer en het jouwe

aanvaardbaar kan zijn voor God, de

almachtige Vader.

Ka Onye-nwe-Jehova Na-

anabata àjà n'aka gị N'ihi na

otuto na otuto nke aha Ya, Maka

ọdịmma anyị Ulochi-ya nile.

Moge de Heer het offer van uw

handen aanvaarden tot lof en glorie

van zijn naam, voor ons welzijn en

het welzijn van heel zijn heilige Kerk.
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Amen. Amen.

Ekpere EUUCHarist Eucharistisch gebed

Onye-nwe nọnyeere gị. De Heer zij met u.

Na site na mmụọ gị. En met je geest.

Bulie obi unu. Hef uw harten op.

Anyị na-ebuli ha nso n'ebe

Jehova nọ.

We heffen ze op tot de Heer.

Ka ayi we nye Jehova, bú

Chineke-ayi.

Laten we de Heer onze God danken.

O ziri ezi na ikpe. Het is juist en rechtvaardig.

Nsọ, nsọ, Onye-nwe-ayi Chineke

nke usu nile nke ndi-agha nsọ.

Eluigwe na ụwa jupụtara

n'ebube gị. Hosanna na nke

kachasị elu. Onye agọziri agọzi

ka Onye nābia n'aha Jehova.

Hosanna na nke kachasị elu.

Heilig, Heilig, Heilig Heer God der

heerscharen. Hemel en aarde zijn

vol van uw heerlijkheid. Hosanna in

de hoogste. Gezegend is hij die komt

in de naam van de Heer. Hosanna in

de hoogste.

Ihe omimi nke okwukwe. Het mysterie van het geloof.

Anyị na-ekwusa ọnwụ gị, gị

Onyenwe anyị, ma na-ekwupụta

mbilite n'ọnwụ gị ruo mgbe ị

bịara ọzọ. Ma ọ bụ: Mgbe anyị

riri achịcha a ma drinkụọ iko a,

Anyị na-ekwusa ọnwụ gị, gị

Onyenwe anyị, ruo mgbe ị bịara

ọzọ. Ma ọ bụ: Zọpụta anyị, Onye

Nzọpụta nke ụwa, n'ihi na obe gị

na mbilite n'ọnwụ Have tinyela

anyị n'efu.

Wij verkondigen uw dood, o Heer, en

belijd uw verrijzenis totdat je weer

komt. Of: Wanneer we dit brood eten

en deze beker drinken, wij

verkondigen uw dood, o Heer, totdat

je weer komt. Of: Red ons, Redder

van de wereld, voor door uw kruis en

opstanding je hebt ons vrijgelaten.

Amen. Amen.

Usoro udo Communie Ritus

Na iwu Onye nzọpụta ma site na

nkuzi Chukwu guzobere:

Op bevel van de Heiland en

gevormd door goddelijke leer,

durven we te zeggen:

Nna anyị, bụ onye na-esekwa

n'eluigwe, buru aha-gi nile;

alaeze gị abịa Emeela ka uche

Onze Vader, die in de hemel zijt,

geheiligd zij uw naam; uw koninkrijk

kome, uw wil geschiede op aarde
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gị mee N'eluigwe dika esi di

n'elu-igwe. Nye anyị nri ụbọchị

taa, Gbagharakwa anyị njehie

anyị, Ka anyị na-agbaghara ndị

mejọrọ anyị megide anyị; na-

edukwa anyị n'ime ọnwụnwa,

kama naputa ayi ihe site n'ihe

ọjọ.

zoals het in de hemel is. Geef ons

vandaag ons dagelijks brood, en

vergeef ons onze overtredingen,

zoals wij hen vergeven die tegen ons

overtreden; breng ons niet in

verleiding, maar verlos ons van het

kwade.

Napụta anyị, Onyenwe anyị,

anyị na-ekpe ekpere, site n'ikpe

niile, Nyefee udo n'oge anyị,

Nke ahụ, site n'enyemaka nke

ebere gị, Anyị nwere ike ịnọ na

mmehie mgbe niile na ihe niile

n'ahụhụ, Ka anyị na-echere

olileanya a gọziri agọ Na ọbịbịa

nke Onye nzọpụta anyị, Jizọs

Kraịst.

Verlos ons, Heer, bidden wij, van elk

kwaad, schenk genadig vrede in

onze dagen, dat, met de hulp van

uw barmhartigheid, we mogen altijd

vrij zijn van zonde en veilig voor alle

nood, terwijl we wachten op de

gezegende hoop en de komst van

onze Heiland, Jezus Christus.

N'ihi na alaeze dị, Ike na ebube

bụ nke gị Ugbu a na rue mgbe

ebighi ebi.

Voor het koninkrijk, de kracht en de

glorie zijn van jou nu en voor altijd.

Onyenwe anyị Jizọs Kraịst, Onye

gwara ndịozi gị: Udo m na-

ahapụ gị, m na-enye gị udo m,

Elegidela mmehie anyị anya, Ma

n'okwukwe nke ụka gị, ma jiri

amara nye udo na ịdị n'otu ya dị

ka uche gị. Onye bi na ng

formegide ebighi-ebi.

Heer Jezus Christus, die tegen uw

apostelen zei: Vrede laat ik je, mijn

vrede geef ik je, kijk niet naar onze

zonden, maar op het geloof van uw

Kerk, en schenk haar genadig vrede

en eenheid in overeenstemming met

uw wil. Die leven en regeren voor

eeuwig en altijd.

Amen. Amen.

Udo nke Onye-nwe nọnyere gị

mgbe niile.

De vrede van de Heer zij altijd met

u.

Na site na mmụọ gị. En met je geest.

Ka anyị were ibe anyị ihe ịrịba

ama nke udo.

Laten we elkaar het teken van vrede

aanbieden.

Nwa atụrụ nke Chineke, ị ga-

ewepụ mmehie nke ụwa, Meere

anyị ebere. Nwa atụrụ nke

Lam van God, u neemt de zonden

van de wereld weg, heb medelijden

met ons. Lam van God, u neemt de
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Chineke, ị ga-ewepụ mmehie

nke ụwa, Meere anyị ebere. Nwa

atụrụ nke Chineke, ị ga-ewepụ

mmehie nke ụwa, Nye anyị udo.

zonden van de wereld weg, heb

medelijden met ons. Lam van God, u

neemt de zonden van de wereld

weg, schenk ons vrede.

Lee Nwa Atụrụ Chineke, Lee

onye na-ewepụ mmehie nke

ụwa. Ngọzi nādiri ndi akporo-nri

ka aturu nke Nwa-aturu.

Zie het Lam van God, zie hem die de

zonden van de wereld wegneemt.

Zalig zijn zij die geroepen zijn tot het

avondmaal van het Lam.

Onyenweanyi, ekwesighi m ka ị

banye n'okpuru ụlọ m, kama ọ

buru na i kwuo okwu na nkpuru-

obim.

Heer, ik ben het niet waard dat je

onder mijn dak zou binnenkomen,

maar zeg alleen het woord en mijn

ziel zal genezen zijn.

Ahụ (ọbara) nke Kraịst. Het lichaam (bloed) van Christus.

Amen. Amen.

Ka anyị kpee ekpere. Laten we bidden.

Amen. Amen.

Mmechi ememe Afsluitende riten

Ngọzi Zegening

Onye-nwe nọnyeere gị. De Heer zij met u.

Na site na mmụọ gị. En met je geest.

Ka Chineke Pụrụ Ime Ihe Niile

gọzie gị, Nna, na Ọkpara, na

mmụọ nsọ.

Moge de almachtige God u zegenen,

de Vader en de Zoon en de Heilige

Geest.

Amen. Amen.

Nchụpụ Ontslag

Ihin, uka a gwụchara. Ma-ọbu:

Jenu kpọ kpọsa ozi-ọma nke

Onye-nwe-ayi. Ma ọ bụ: laa

n'udo, na-enye Onye-nwe-Gi

otuto. Ma ọ bụ: laa n'udo.

Ga heen, de mis is afgelopen. Of: Ga

heen en verkondig het evangelie van

de Heer. Of: Ga in vrede en

verheerlijk de Heer door je leven. Of:

Ga in vrede.

Ekele diri Chineke. God zij dank.
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